Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 39
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1. w'atah ben-‘adam hinabe’ al-Gog w’amar’at koh ‘amar
hin’n yak Gog Ro’sh Meshek w'Thubal.

Eze39:1 And you, son of man, prophesy Gog and say, Thus says ,
Behold, ' am you, O Gog, of Rosh, Meshek and Thubal;

39:1> Kat o, vie avbpamov, mpodpnrevoov ém oy

kal elmov Téde Aéyer k\pLos "I8od éyw ém oe 'y dpxovra Pws, Moooy kal QoffeA

1 Kai sy, huie anthropou, prophéteuson Gog kai eipon Tade legei

And you, O son of man, prophesy Gog, and say, Thus says H
Idou se Gog Ros, Mosoch kai Thobel
Behold, | am you Gog of Rosh, Meshech, and Tubal!
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2. w’shobab’tik w'shishe’thik w'ha alithik miar’k’they tsaphon
wahabi’othik “al-harey Yis'ra’El

Eze39:2 and I shall turn you around, drive you on, take you up
the recesses of the north and bring you the mountains of Yisra’El.

2> kal ovva€w oe kal kabodnynow oe kal avaBLd oe am’ éoyaTov Tod Boppd
kal avaEw oe émi Ta 8pm 100 lopanA.
2 kai synaxo se kai kathodégeso se kai anabibo se

And I shall gather you, and I shall lead you down, and I shall haul you

eschatou tou borra kai anaxo se ta ore tou Israel.
the extreme north, and I shall lead you the mountains of Israel.
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3. w’hikeythi qash't’ak miyad w'chitseyak miyad y’'min’ak ‘apil.
Eze39:3 I shall strike your bow hand
and dash down your arrows your right hand.

3> kal amoA®d TO ToEOV 0OV ATO THS XELPOS OV TS ApLoTEPAS
kal Ta ToEedpaTd oov amd THs XeLpods oov Ths defias kal kaTaBald oe

3 kai apolo to toxon sou tés cheiros sou
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And I shall destroy your bow hand your ,

kai ta toxeumata sou tes cheiros sou tes dexias kai katabalo se
and your arrows hand your right and I shall throw you down.
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4. al=harey Yis'ra’El tipol ‘atah w'al=‘agapeyak
w' amim ak I"" eyt ~kanaph w'chayath hasadeh n'thatik 'ak’lah.

Eze39:4 You shall fall on the mountains of Yisra’El, you and 2!! your troops
and the peoples are you; I shall give you food to the birds of prey,
of wing, and to the beast of the field.

b \ \ ¥ \ ~ \ \ 4 e \ /4
4> em Ta 8pm Lopam, kal weoT) oV kal mavTes oL meplL o€,
\ \ » \ \ ~ 4 9 / 9 ’ \ ~
kal Ta €Bvm Ta peta ocod dobnoovTar els AN opvewv, mavTl TeTELVD

\ ~ ~ ’ ~ ’ 7 / ~
kal waot Tols Onplots Tod medlov dedwka oe kaTaBpwdijvar.

4 ta oré Israél, kai pesé sy kai se,
the mountains of Israel; and you shall fall, you and the ones you.
kai ta ethne ta sou dothésontai
And the nations, the ones you shall be given
pléthé orneon, peteing
a multitude of birds, to winged creature;
kai tois theériois tou pediou dedoka se katabrothénai.

and to the wild beasts of the plain I have given you to be devoured.
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5. al=p'ney hasadeh tipol dibar'ti n'um .

Eze39:5 You shall fall on the open field; it is I who have spoken,
declares

<5> émi mpoodmov Tod medlov meof), 6TL Eymw EAdAMOQ, AéyeL kpLOS.
5 prosopou tou pediou pesé, elalésa, legei
the face of the plain you shall fall, spoke, says
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6. w'shilach’ti~ Magog ub'yosh’bey ha’iim labetach w'yad’"u ki- .
Eze39:6 And I shall send Magog and on the secure inhabitants of the coasts;
and they shall know am

\ ~ A 5 A\ \ /, e ~ s 9 9 7/
<6> kal amooTeAd wop ém I'wy, kal kaTowkmBnoovTaL al vijoor ém’ elpnvrs:
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KaL yvooovTaL 571, é'yu) €L|.LL KVPLOS.

6 kai apostelo Gog, kai katoikethésontai hai nésoi eirénes;

And I shall send Gog, and shall be inhabited the islands in peace.
kai gnosontai eimi

And they shall know am
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7. weth-shem ‘odia b'thok “ami Yis'ra’El w’lo’~ ‘achel ‘eth-shem-~ “od
w'yad’ u hagoyim [2i~ Yis'ra’El.

Eze39:7 name I shall make known in the midst of My people Yisra’El;
and I shall not let name be profaned anymore.
And the nations shall know am s Yisra’El.

\ \ / \ & / b 4 ~
<I> kal 76 Svopa pov 10 dyrov yvoohnoerar év péow Aaod pov IopanA,
\ 9 /7 \ 7 ’ \ e 9 /
kal oV BefnAwdnoerar T0 dvopa pov TO dyLov ovKETL:

\ 4 \ e’ bl 4 2 / |4 bl
kal yvoocovtar Ta €0vm 8T éyo elpn kUpLos dyros év IopanA.

7 kai to onoma gnosthésetai ¢ meso laou mou Israél,

And name shall be known in the midst of my people Israel;
kai ou bebelothésetai to onoma ouketi;

and shall not be profaned name any longer.
kai gnosontai ta ethnée eimi Israel.

And shall know the nations am , Israel.
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8. hinneh ba'ah w'nih’'yathah n’um hu’ hayom dibar’ti.
Eze39:8 Behold, it is coming and it shall be done, declares
That is the day of I have spoken.
8> 1800 Tret, kal yvaom 6TL éoTal, Aéyel kpLos: avT EoTiv 1) NMépa, év 7 éAdAnoa.
8 idou hékei, kai gnosé estai, legei H

Behold, it is come, and you shall know it shall be, says 5
haute he hémera, elalesa.

this is the day I spoke.
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9. w'yats’u yosh’bey “arey Yis'ra’El ubi aru w'hisiqu »'nesheq umagen w'tsinah
b’gesheth ub’chitsim ub’magel yad ub’romach ubi aru >adhem sheba™ shanim.
Eze39:9 Then those who inhabit the cities of Yisra’El shall go out and shall set afire

and burn the weapons; even the shield and buckler, the bow and the arrows,
and the hand-staff, and the spears, and for seven years they shall make them.

D> kal eEedevoovTar ol kaTolkodvTes Tas moAers IopamA
Kal KaDoOVOoLY €v Tols 8mAoLs, TEATALS kal kovTols kal Té6Eols kal TofedpaoLy
kal PaPdois xeLpdv kal Adyyxals: kai kadoovowy év adTols TOp €TTA €TT.
9 kai exeleusontai hoi katoikountes tas poleis Israel

And shall come forth the ones dwelling the cities of Israel,
kai kausousin en tois hoplois, peltais kai kontois

and they shall kindle a fire the weapons — small shields, and shafts,
kai toxois kai toxeumasin kai hrabdois cheiron kai logchais;

and bows, and arrows, and rods of the hands, and lances;

kai kausousin en autois hepta etée.
and they shall kindle them for seven years.
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10. w'lo’~yis’u “etsim ~hasadeh w'lo’ ~hay’ arim kibanesheq

y’ba aru- w'shal’lu ‘eth-shol’leyhem

ubaz’zu ‘eth-boz’zeyhem n’'um .

Eze39:10 They shall not take wood the field and not the forest,

for they shall burn the weapons with ; and they shall spoil of those who spoiled them
and rob those who rob them, declares .

10> kat o0 pm AaBworv EGAa ék Tod medlov odde ) kKépwoLy ék TdV Spupdv, AN’
M| Ta §TAa KaTAKADOOVOLY TUPL® KAl TPOVORLEDCOVOLY TOUS TPOVOREVTAVTAS AVTOVS
Kal OKUA€DTOVOLY ToUs okvAeDoaVTAs AVTOUS, AéyeL KVPLOS.

10 kai ou me labosin xyla ¢k tou pediou

And shall they not take trees of the plain,
oude me ton drymon,
nor any of the groves;
e ta hopla katakausousin H

only the weapons shall they incinerate with

kai pronomeusousin tous pronomeusantas autous
And they shall plunder the ones plundering them,
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kai skyleusousin tous skyleusantas autous, legei
and shall despoil the ones despoiling them, says
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11. w’hayah bayom hahu’ ‘eten 'Gog m’qom=sham qgeber b'Yis’ra’El gey ha ob'rim
qid’math hayam w'chosemeth ‘eth~ha ob’rim w’qab’ru sham ‘eth-Gog
w’eth- o =hamonoh w’ gey’ hamon Gog.

Eze39:11 And it shall be on that day I shall give Gog a burial place there in Yisra’El,
the valley of those who pass by east of the sea, and it shall block off

those who would pass by. So they shall bury Gog there with all his multitude,

and it the valley of the multitude of Gog.

A1> kal éoTar év T Npépa ékelvn dvow T I'wy TomOV dvopacTov, pvnpetov
év IopamA, 10 moAvavdprov Tdv émeABovTov mpos s Baddoon,
Kl TEPLOLKOJOLTOOVOLY TO TePLTOWLOV TS ddpayyos:
kal kaTopvEovaLy ékel Tov ['wy kal mav 16 mAfBos adTod,
kal kAnOnoerar To yar 16 moAvdvdprov T0d I'wy.
11 kai estai en te hémera ekeiné doso tg Gog topon onomaston,
And it shall be in that day I shall appoint Gog a place of renown -
mnémeion en Israél, to poluandrion ton epelthonton tes thalasse,
a memorial in Israel, a cemetery of the ones coming the sea.
kai perioikodomeésousin to peristomion tés pharaggos;
And they shall enclose the cleft of the ravine,
kai katoryxousin ekei ton Gog kai to pléthos autou,
and they shall bury Gog there, and his multitude.
kai To gai to poluandrion tou Gog.
And then, The Cemetery of Gog.
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12. uq’barum beyth Yis'ra’El taher ‘eth-ha’arets shib’“ah .
Eze39:12 And the house of Yisra’El shall bury them

cleanse the land, seven
12> kat kaTopvEovay adTovs oikos Iopand, tva kabapladi 7 v, év émrapive-
12 kai katoryxousin autous oikos Israél,
And shall bury them the house of Israel,

katharisthé he ge, ¢n hepta H
should be cleansed the land seven
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13. w'gab’ru ="am ha'’arets
w’hayah lahem I'shem yom hikab'di n’'um .

Eze39:13 Even !l the people of the land shall bury them;
and it shall be a name (o them, the day that I am glorified, declares

13> kat kaTopOEovoLy adTOVS TS 6 Aads TS Vs,
kal éoTaL aVTOlS €ls OVOPaoTOV ﬁ npépa €doEdadmv, Aéyel kipLos.
13 kai katoryxousin autous ho laos tés ges, kai estai autois
And shall bury them the people of the land; and it shall be to them

onomaston hé¢ hémera edoxasthén, legei
a place of renoun in day I was glorified, says
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14. w'an’shey yab’dilu “ob'rim ba’arets m’qab’rim ‘eth-ha’ob’rim
‘eth-hanotharim «l-p’ney ha'arets I'taharah miq’tseh shib’ ah- yach’qoru.

Eze39:14 And they shall separate men who shall pass the land,
burying those who were passing through, even those left on the surface of the ground,
cleanse it. the end of seven they shall make a search.

14> kat dvdpas dia mavTods SaoTelodoLy émmopevopévous TN yhv Badiar
TOUS kaTaAEAELRLEVOUS €Tl TTpocwmov THs YHis kabaploal adTnv peta v émTapmvov,
kal ék{nTioovowv.
14 kai andras diastelousin epiporeuomenous tén gen
And for men they shall give orders for coming over the land

thapsai tous kataleleimmenous prosopou tes gés katharisai auten
to bury the ones being left the face of the earth, to cleanse it.

ten hepta , kai ekzetésousin.
the seven , and they shall seek.

Wad Wro 344y n4439 ¥1-9903 Y9907 15
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15. w’"ab’ru ha’ob'rim [ o’arets w'ra’ah ‘adam
ubanah tsiun “ad gab’ru ‘otho ham'qab’rim ‘el-gey’ hamon Gog.
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Eze39:15 As they pass through those who pass the land
and any man sees a bone, then he shall build a post,
until the buriers have buried it in the valley of the multitude of Gog.

\ ~ e /4 \ ~ \ \ 9 ~ b ’ b /
15> katl mas 6 dramopevdpevos TV yijv kai Ldwv doTodv dvBpimou otkodopmoer
map’ adTO omMpelov, €ns §Tov Bawory adTo ol BamTovTes

9 \ \ / ~
€ts 70 yar 70 moAvavdpiov Tod I'wy:

15 kai ho diaporeuomenos tén géen kai idon ostoun anthropou

And traveling over the land, and seeing the bone of a man,
oikodomesei auto sémeion, heos thapsosin auto hoi thaptontes
shall build it a sign, until shall bury it the ones burying

to gai to poluandrion tou Gog;
the cemetery of Gog.
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16. w'gam shem~"ir Hamonah w’tiharu ha’arets.
Eze39:16 And even the name of the city shall be Hamonah. So they shall cleanse the land.
16> kat yap 70 dvopa Tis moAews IloAvavdprov: kai kabapiohfoerar 1 yA.

16 kai to onoma tés poleos Poluandrion; kai katharisthéesetai hée ge.
even the name of the city is Cemetery; and shall be cleansed the land.
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17. w'atah ben-‘adam koh-'amar ‘emor I'tsipor al=kanaph
u chayath hasadeh higab’tsu wabo’u he’as’phu misabib “al-zib'chi
zobeach [akem zebach gadol harey Yis'ra’El wa’akal’tem basar ush’thithem dam.

Eze39:17 As for you, son of man, thus says ,
Speak to the bird of wing, and beast of the field, Assemble and come,
gather all round to My sacrifice sacrifice you,

as a great sacrifice on the mountains of Yisra’El, that you may eat flesh and drink blood.

\ / e\ 9 ’ 9 4 / )4 / 9 \ \ 9 )4 ~

A7> kai ob, vie avBpamov, elmév Tade Aéyel kUpros Eimov mavti dpvéw meTevd
\ \ / \ 7’ ~ ’ / \ /

kal mpos mavta Ta Onpla Tod medtov LvvayOnTe kal épyxeabde, cuvayxbnre
Ao MAVTWY TOV TepLkUkA® €l TTv Buolav pov, v Tébuka Hpiv, Buolav peydAnv
9\ \ \ / 7 \ 4 <
em Ta 8pm lopand, kal payeobe kpéa kai mieabe aipa.
17 kai sy, huie anthropou, eipon Tade legei

And you son of man, say, thus says H
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Eipon orned peteing kai ta théria

Speak to bird winged, and the wild beasts
tou pediou Synachthéte Kkai erchesthe,

of the plain! saying, Gather together and come!
synachthéte ton perikyklg tén thysian mou,

Be gathered together the surrounding places my sacrifice!

tethyka hymin, thysian megalén ta ore Israel,
I sacrificed to you, sacrifice a great the mountains of Israel,

kai phagesthe krea kai piesthe haima.

and you shall eat meats, and drink blood.
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18. b’sar giborim to’kelu wdam-n’'si’ey ha’arets tish'tu ‘eylim
w! atudim parim m’ri’ey Bashan am.

Eze39:18 You shall eat the flesh of the mighty and drink the blood of the princes
of the earth; of rams, , goats and bulls, 2! of them fatlings of Bashan.

’ / / \ < 9 4 ~ ~ 4 \
18> kpé€a yryavtov dayeshe kal atpa apxovtov Tis yijs mieabde, kpLovs
Kol p,(')oxovs Kol Tp(’).'yovg, KOl oL p,(')oxou éo‘*rea'ru)p,évm TavTes.

18 krea giganton phagesthe kai haima archonton tés ges
meats of giants You shall eat, and blood of rulers of the earth

piesthe, kai moschous kai tragous, kai hoi moschoi esteatomenoi
you shall drink, rams, and calves, and he-goats, and the calves growing fat.
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19. wa'akal’tem~cheleb 'sab’ ah ush’thithem dam |'shikaron mizib’chi
=zabach'ti lakem.

Eze39:19 So you shall eat fat drunkness, and drink blood you are drunk,
My sacrifice I have sacrificed you.

19> kat pdyeohe oréop els mAMopovTy kal meobe alpa els ébny

\ ~ ’ o ) ~
amo s Ovolas pov, s €Bvoa Hpiv.

19 kai phagesthe stear kai piesthe haima
And you shall eat fat , and you shall drink blood
methén tés thysias mou, ethysa hymin.
intoxication my sacrifice in I sacrificed to you.

9791 YT FYF AIHUW-o Wxo 9wy 20
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20. us’ba’'tem «/=shul’chani sus warekeb gibor
w’hal=*ish mil’chamah n’um .

Eze39:20 You shall be satiated 2t My table with horses and charioteers,
with the mighty men and /! the men of war, declares

20> kat épmAnobnoece ém s Tpamelns pov {mmov kal avafBaTnv, yiyavta
kal mavta dvdpa modepLoTnv, Aéyel kVpLOS.
20 kai emplésthésesthe tés trapezeés mou hippon kai anabatén,

And you shall be filled my table - horse, and horseman,

giganta kai andra polemistén, legei
and giant, and male warrior, says

1eJWyxg YA T1ALY THAT YT TATIYXE AXXYY 2
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21. w'nathati ‘eth-k’bodi bagoyim w’ra’u ~hagoyim ‘eth-mish’pati

“asithi w'eth-yadi =sam’ti hahem.
Eze39:21 And I shall set My glory the nations; and =!! the nations shall see
My judgment I have executed and My hand I have laid on them.

21> kal ddow T 86&av pov év Vv, kal Sovral mavra Ta €Bvm TNV kplow pov,
v émoilnoa, kal TTV XELpd pov, fv émnyayov ém’ adToUs.

21 kai doso ten doxan mou en hymin, kai opsontai ta ethné ten krisin mou,
And I shall put my glory you, and shall see the nations my judgment
epoiésa, kai tén cheira mou, epégagon autous.
I did, and my hand I brought them.

waiad4 arat Y4 1Y J(49wWi X139 yoaiy
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22. w'yad’"u beyth Yis’ra’El ~hayom hahu’ wahal’ah.

Eze39:22 And the house of Yisra’El shall know am
that day onward.

22> kal yvwoovrtat oikos IopanA 31 &ydh elpt kbpros 6 Beds adTdV
Ao TS Népas TAVTNS Kal émékeLva.
22 kai gnosontai oikos Israél eimi

And shall know the house of Israel am ,

tés hémeras tautés kai epekeina.
this day and beyond.
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23. w'yad’"u hagoyim “awonam galu beyth-Yis'ra’El ma alu-bi
wa’as’tir panay mehem wa’et’'nem tsareyhem wayip’lu bachereb ulam.

Eze39:23 The nations shall know the house of Yisra’El was exiled their iniquity
they betrayed Me, and I hid My face them;
so I gave them of their adversaries, and 2!! of them fell hy the sword.
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23> kal yvooovTal mavta Ta €Bvm 6T dua Tas apapTias adTOV NyLaloTevbnoav
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oikos IopanA, avh’ wv fetnoav eis épe, kal ameotpeda T0 TPocWTOV pov am’ AOTOHV
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Kal Tapedwka avTovs els Xelpas Tdv éxOpdv adTdV, kal émecav mavTes payatpa.

23 kai gnosontai ta ethné tas hamartias auton échmaloteuthesan
And shall know the nations that of their sin was captured
oikos Israél, ethetésan eis eme,
the house of Israel, they annulled covenant me,
kai apestrepsa to prosopon mou auton kai paredoka autous
and I turned my face them, and delivered them
ton echthron auton, kai epesan machaira.

of their enemies, and they fell by the sword.
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24. ’tum’atham uk’phish’ eyhem “asithi ‘otham wa’as’tir panay mchem.

Eze39:24 their uncleanness and their transgressions
I dealt with them, and I hid My face them.
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24> kata Tas dkabapotlas aOTAV KAl KATA TA AvopNpaTa aOTOV émoinoa adTols
Kal &ﬂécr'rpea.';a T0 ﬂpécw'rrév pov A’ aOTOV.

24 tas akatharsias auton kai ta anomémata auton
their uncleannesses, and their violations of the law

epoiésa autois kai apestrepsa to prosopon mou auton.
I did it to them, and I turned my face them.
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25. laken koh ‘amar “atah ‘ashib ‘eth-sh’bith Ya aqob
w'richam’ti =beyth Yis'ra’El w'gine’thi ['shem .
Eze39:25 Therefore thus says ,
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Now I shall restore the fortunes of Yaaqob (Jacob)
and have mercy on house of Yisra’El; and I shall be jealous name.

25> 3ua TodTo Tade AéyeL kUpLos Nov amooTpédw v atypadwotav lakwf
Kal EAenow TOV 0LKOV Iopam kai {nAdow dia T0 Svopa T0 dyLdv pov.
25 dia touto tade legei Nyn apostrepso tén aichmalosian Iakob
On account of this, thus says ; Now I shall return the captivity in Jacob,

kai eleéso ton oikon Israél
and I shall have mercy on the house of Israel,

kai zeloso to onoma
and I shall be jealous of name
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26. w'nasu ‘eth-k’limatham w’eth- < -maalam
ma alu-bi b'shib’tam «/-‘ad’matham labetach w’eyn macharid.

Eze39:26 They shall forget their disgrace and /! their treachery they perpetrated
Me, when they live securely on their own land, and none terrifies them.

26> kal AMpovrar Ty aTiplav €avTdV kal T adiklav, v Ndlkmoav, év T®
kaTowktoBfjval adTovs éml TV yfv adTdv ém’ elpmvms, kal ovk éoTar 6 éxpoPdv.
26 kai lempsontai tén atimian heauton kai tén adikian,
And they shall take their own dishonor, and the iniquity
edikésan, en tg katoikistheénai autous tén gén auton eirenes,

they transgressed in their settling their land in peace,
kai ouk ho ekphobon.
and not one frightening,
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27. b’shob’bi ‘otham ~ha amim w'gibats’ti ‘otham me’ar'tsoth ‘oy’beyhem

w' am [I""eyney hagoyim rabbim.
Eze39:27 When I bring them back the peoples and gather them the lands
of their enemies, then them in the sight of many nations.

27> év 16 dmooTpédar pe adTovs ék TOV €Bvdv kal cuvayayelv e adTods
€k TOV Xwpdv TdV EBvdV kal aytachfoopal év adTols évarmov TV €Bvav,
27 en tg apostrepsai me autous ¢k ton ethnon kai synagagein me autous

in my returning them of the nations, and my gathering them

ton choron ton ethnon
of the places of the nations;

kai autois ton ethnon.
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and them the nations.
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28. w'yad’"u hag’lothi ‘otham ‘el-hagoyim
w’kinas’tim al-‘ad’matham w’lo’~‘othir “od mechem sham.
Eze39:28 Then they shall know am

I exiles them the nations. But I have gathered them (o their own land;

and I have not left any of them there any longer.
28> katl yvooovTal 8TL éyd elpn kOpLos 0 Beds avdTdV
év 70 émdavijval pe adTols év Tols édveoiv.
28 kai gnosontai eimi
And they shall know am
t0 epiphanénai me autois en tois ethnesin.
my appearing to them the nations.
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29. w'lo’~‘as’tir “od panay mehem shaphak'ti ‘eth- =beyth Yis'ra’El
n'um .
Eze39:29 I shall not hide My face them any longer,

I shall have poured out the house of Yisra’El, declares
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avh’ o0 é€éyea Tov Bupov pov émt Tov oikov IopamA, Aéyel kbpLos
29 kai ouk apostrepso ouketi to prosopon mou auton,
And I shall not turn any longer my face them,

exechea ton thymon mou ton oikon Israel, legei
I poured out my rage the house of Israel, says
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